ZMLUVA O NAJME NEBYTOVYCH CONTRACT ON THE LEASE OF NON-

PRIESTOROV 06/2022

uzavreta podla zakona ¢. 116/1990 Zb. O najme a
podnajme nebytovych priestorov medzi

RESIDENTIAL PREMISES 06/2022

concluded pursuant to the Act No. 116/1990 Coll. on
lease and sublease of non-residential premises between

Obec Svedlar s adresou 053 34 Svedlar 87, ICO: Obec Svedlar (Svedlar Municipality), with the address at

329681
(,,prenajimatel™)

Slovak Antimony Corporation, s.r.0., so sidlom
Mostova 2, 811 02 Bratislava, ICO: 54208 165,

sadu

zapisana v obchodnom registri  Okresného
Bratislava |, oddiel Sro, vlozka ¢&. 156910/B
(,,najomca*)

(prenajimatel’ a najomca sa d’alej spolo¢ne uvadzaju ako
»zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako ,,zmluvna

strana“”)

053 34 Svedlar 87, CIN: 329681
(“Landlord”)

and

Slovak Antimony Corporation, s.r.o., with registered
office at Mostova 2, 811 02 Bratislava, CIN: 54 208 165,
registered with the commercial register of the District
Court Bratislava I, Section Sro, File No. 156910/B
(“Tenant”)

(Landlord and the Tenant hereinafter jointly referred to as
the “Parties” or individually referred to as the “Party”)

PREDMET ZMLUVY

1.1 Prenajimatel’ je vyluénym vlastnikom pozemkov

abudov nachadzajucich sa v Priemyselnom
parku Svedlér, zapisanych na liste vlastnictva ¢. 1
pre katastrdlne tzemie Svedlar. Prenajimatel
tymto prenajima najomcovi priestory v budovach
podrobne popisané v ¢lanku 2 na ucely Upravy
antimonovej a cinovej rudy. Prenajimatel’ tiez
povoluje najomcovi uzivat pozemky v
Priemyselnom parku Svedlar na uéely pristupu
Kk prenajatym priestorom.

1.2 Nijomca sa zavdzuje uzivat predmet najmu

a pozemky na dohodnuty ucel aza podmienok
uvedenych v tejto zmluve a zavizuje sa zaplatit’
cenu a naklady najmu vo vyske a za podmienok
dohodnutych v ¢lanku 6.

PREDMET NAJMU

2.1 Predmetom najmu podla tejto zmluvy s

nasledovné priestory:

2.1.1 Stavba stpisné ¢islo 637 nachadzajica sa
na pozemku parc. ¢. 2238/11 - vyrobna
hala, vylu¢né uzivanie priestoru ¢. 006

1.2

2.1

SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

Landlord is the exclusive owner of the lands and
buildings located in the Svedlar Industrial Park,
registered at the certificate of title No. 1 for the
cadastral area Svedlar. Landlord hereby leases to
Tenant the premises in the buildings as described in
more detail in Article 2 for the purpose of processing
antimony and tin ore. Landlord also allows the use
lands in the Svedlar Industrial Park by Tenant for
accessing the leased premises.

Tenant agrees to use the of Subject of Lease and
lands for the agreed-upon purpose and under the
conditions set forth in this Contract and undertakes
to pay the price and costs of the lease in the amount
and under the conditions agreed upon in Article 6.

SUBJECT OF LEASE

The subject of lease under this Contract are the
following premises:
2.1.1 Building registration number 637 located at
land plot No. 2238/11 — production hall,
exclusive use of the premise No. 006 and



2.2

2.3

2.4

25

a spolocné uzivanie prechodnych
(spolo¢nych) priestorov ako st chodby a
schodiska;

Stavby bez stpisného ¢&isla — dve
usadzovacie nadrze nachadzajice sa na
pozemku parc. ¢. 2238/12 a 2238/15,
priestor ¢. 016 — vyluéné uzivanie;
Vonkajsi zakryty priestor pre skladovanie
uhlia, prilahly ku kotolni supisne cislo
640, nachadzajuci sa na pozemku parc. €.

2.1.2

2.1.3

2238/18, priestor ¢. 012 — vylucné
uzivanie;
2.1.4 Trafostanica stipisne ¢islo 636,

nachddzajuca sa na pozemku parc. C.
2238/10, priestor ¢. 028 — spolocné
uzivanie, ak sa nast'ahuju d’al$i najomnici;
Budov cestnej vahy (vratnica) supisne
¢islo 635, nachadzajiica sa na pozemku
parc. ¢. 2238/7 - spoloéné uzivanie, ak sa
nastahuju d’alsi najomnici.

Predmet najmu je znazorneny na pléne
pripojenom K tejto zmluve ako priloha 1.

2.15

Prenajimané priestory sa dalej spolo¢ne
oznacuju ako ,,predmet najmu‘.
Niajomca je opravneny uzivat pozemky

Vv Priemyselnom parku Svedlar na tcely pristupu
k prenajatym priestorom peSo alebo jazdou
osobnymi a nakladnymi automobilmi
zamestnancov, navStevnikov,  dodavatelov
a inych obchodnych partnerov najomcu.

Prenajimatel’ dava suhlas a poskytne potrebnil
spolupracu na to, aby si najomca zabezpecil
podl'a svojho uvazenia nasledovné:

2.3.1 dodavky elektrickej energie;

2.3.2 dodavky studenej a teplej vody;

2.3.3 vykurovanie, a

2.34 metalickt alebo opticku
telekomunikac¢nu siet’.

Spotreba energii bude uctovana priamo

najomcovi jeho dodavatelmi energii,. Ak bude
viac najomcov v Priemyselnom parku Svedlar,
prenajimatel’ bud’ inStaluje podruzné merace pre
kazdého najomcu, alebo sa dohodne s ndjomcom
na vzorci, ako budi naklady na energie
rozpocitané na vsetkych najomcov
a refakturované najomcovi.

Néjomca bude udrziavat rozvody energii
v predmete ndjmu a vykonavat ich opravy na

2.2

2.3

2.4

2.5

shared use of the intermediate (common)
space such as corridors and staircases in the
building;

2.1.2 Buildings without registration number —
two settling ponds located at land plot No.
2238/12 and 2238/15, premise number 016
- exclusive use;

2.1.3 Outside covered space for storing coal,
adjacent to the boiler house, registration No.
640, located at land plot No. 2238/18,
premise No. 012 - exclusive use;

2.1.4 Substation building registration No. 636,
located at land plot No. 2238/10, premise
No. 028 - shared use if other tenants move
in;

2.1.5 Road scales building (entrance building),
registration number 635, located on plot No.
2238/7 - shared use if other tenants move in.

The Subject of Lease are depicted on the plan
enclosed to this Contract as Annex 1. The leased
premises are hereinafter jointly referred to as the
“Subiject of Lease”.

Tenant is entitled to use the lands in the Svedlar
Industrial Park for the purpose of accessing the
leased premises by walking or driving by cars and
trucks of employees, visitors, suppliers and other
business partners of the Tenant.

Landlord hereby consents and will provide
necessary cooperation in order to arrange by Tenant
(at its discretion) the following:

2.3.1 electric power supplies;

2.3.2 cold and hot water feed:;

2.3.3 heating, and

2.3.4 metallic or optical telecommunication
network.

The consumption of energies will be charged
directly to Tenant by its energy suppliers. Should
more tenants move in the Svedlar Industrial Park,
Landlord will either install separate meters for each
tenant, or agree with the Tenant on the formula how
these energy costs will be shared by all tenants and
recharged to the Tenant.

Tenant shall maintain the energy network in the
Subject of lease and do its repairs on its own cost.
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3.1

3.2

4.1

4.2

4.3

5.1

6.1

6.2

svoje naklady.
UCEL NAJMU

Néjomca je opravneny uzivat predmet nijmu
vyluéne na upravu antiménovej a cinovej rudy
a stvisiace ¢innosti.

Najomca nie je opravneny zmenit t¢el najmu bez
predchadzajiuceho pisomného suhlasu
prenajimatel’a.

DOBA NAJMU

Néjomca je oprdvneny uzivat’ predmet najmu po
dobu urciti dvoch (2) rokov.

Doba najmu za¢ne plynat diiom odovzdania
predmetu n4jmu do uzivania ndjomcu.

Doba najmu atito zmluva sa automaticky
predlzuje o Styri (4) roky, pokial najomca
nedoruc¢i pisomné oznamenie prenajimatelovi
najneskor Sest’ (6) mesiacov pred uplynutim doby
najmu, 7e nema zaujem na predizeni doby najmu
a tejto zmluvy.

ODOVZDANIE A PREVZATIE
PREDMETU NAJMU

Odovzdanie predmetu najmu sa uskutocni
najneskor 14 oktobra 2022. Zmluvné strany
podpisu  protokol o odovzdani a prevzati
predmetu najmu, v ktorom popisu stav predmetu
najmu a stav meracov spotrebovanych energii.

NAJOMNE

Pocas prvej doby najmu plati ndjomca najomné
vo vySke 2 000 € mesacne (jedentisic péatsto
euro). Prenajimatel’ nie je platitelom DPH
a preto hore uvedené najomné je konecné...

Néajomné pocas druhej (prediZzenej) doby najmu
je 2500 € mesacne (dve tisic euro); DPH sa
neuplatiuje.

3.1

3.2

4.1

4.2

4.3

5.1

6.1

6.2

PURPOSE OF LEASE

Tenant shall be entitled to use the Subject of Lease
exclusively for the processing of the antimony and
tin ore and related activities.

Tenant shall not be entitled to change the purpose of
lease without prior written consent of the Landlord.

LEASE TERM

Tenant shall be entitled to use the Subject of Lease
a definite lease term of two (2) years.

The lease term shall commence on the handover
day.

The lease term and this Contract shall be
automatically prolonged by four (4) years, unless
Tenant delivers a written notice to the Landlord no
later than six (6) months prior to the expiration of
the lease term, stating that it is not interested in the
prolongation of the lease term and this Contract.

HANDOVER AND ACCEPTANCE OF THE
SUBJECT OF LEASE

The handover of the Subject of Lease shall take
place on 14 October 2022 at the latest. The Parties
shall sign a handover and acceptance protocol,
where they describe the conditions of the Subject of
Lease and quantities of consumed energy at the
meters.

RENT

During the first lease term Tenant shall be obliged
to pay the rent to the Landlord amounting to € 2,000
monthly (one thousand five hundred euro).
Landlord is not a VAT payer; therefore, the above
rent is final.

The rent for the second (prolonged) lease term shall
be €2,500 (two thousand euro) monthly; no VAT
applies.



7.1

7.2

8.1

8.2

8.3

8.4

NAKLADY

Najomca zabezpeCuje udrzbu a opravy predmetu
najmu na svoje naklady. Pokial’ by prenajimatel
po dohode snajomcom zabezpecoval niektoré
opravy predmetu najmu, bude refakturovat
najomcovi naklady tychto oprav vykonanych
dodavatel'mi bez akejkol'vek prirazky.

Cistenie pristupovych ciest v Priemyselnom
parku Svedléar k predmetu najmu a odstrafiovanie
snehu z nich zabezpeCuje najomca na vlastné
naklady.

PLATOBNE PODMIENKY

Najomné je splatné mesacne, vzdy do 15. dna
kalendarneho mesiaca  predchadzajuceho
kalendarny mesiac, za ktory sa najomné plati, na
zaklade faktar vystavenych prenajimatel'om
v elektronickej forme a doru¢enych na emailova
adresu najomcu pavlina.radkova@gmail.com.
Prenajimatel’ vystavi faktiru najneskér v prvy
(1.) pracovny denn kalenddrneho mesiaca
predchadzajuceho kalendarny mesiac za ktory sa
plati.

Néjomné za obdobie od prvého dna najmu do
konca prislusného kalendarneho mesiaca sa
vypocita pomerne podla celkové poctu dni do
konca prislusného kalenddrneho mesiaca
a celkového poc¢tu dni v danom kalendarnom
mesiaci. Prenajimatel’ vystavi fakturu na
najomné do desiatich (10) pracovnych dni po
zaciatku doby najmu.

Pokial' nie je uvedené v tejto zmluve inak,
akakol'vek faktura vystavend prenajimatelom
a akéhokol'vek plnenie vyzadované
prenajimatel’'om podra tejto zmluvy je splatné do
tridsiatich (30) dni od dorucenia faktiry
najomcovi  bezhotovostnym prevodom na
bankovy ulet prenajimatela, ktory bude
oznameny najomcovi na faktare alebo na vyzve
na prislu$né plnenie.

V pripade akéhokol'vek omeskania najomcu
s platbou podla tejto zmluvy je prenajimate
opravneny uctovat’ urok z omeskania vo vyske

7.1

7.2

8.1

8.2

8.3

8.4

COSTS

Tenant arranges for maintenance and repair of the
Subject of Lease on its own cost. Provided that
Landlord in agreement with Tenant would arrange
some repairs of the Subject of Lease, it will recharge
to tenant the costs of such repairs carried out by
suppliers without any markup.

The cleaning and snow removal of the access road
to the Subject of Lease inside the Svedlar Industrial
Park shall be made by Tenant on its own cost.

PAYMENT TERMS

The rent shall be payable on a monthly basis, at each
time by the 15" day of the calendar month preceding
the calendar month for which the rent is being paid,
based on invoices issued by the Landlord in
electronic form and delivered to the email address
of the Tenant pavlina.radkova@gmail.com. The
Landlord shall issue the invoices no later than the
first (1) business day of the calendar month
preceding the calendar month for which the rent is
being paid.

The rent for the period from the first day of the lease
term to the end of the relevant calendar month shall
be calculated on a pro rata basis of the total number
of days until the end of the relevant calendar month
and the total number of days in the calendar month.
The Landlord shall issue an invoice for the rent to
the Tenant within ten (10) business days following
the commencement of the lease term.

Unless otherwise stated herein, any invoice issued
by the Landlord and any performance required by
the Landlord hereunder shall be due within thirty
(30) days after delivery of the invoice to the Tenant
via bank transfer for the Landlord’s account which
shall be notified by the Landlord to the Tenant in the
invoice or in a call for the relevant performance.

In case of any default of the Tenant with making any
payment hereunder, Landlord shall be entitled to
charge a default interest in the amount of 0.05%

4



9.1

9.2

10.

10.1

10.2

10.3

10.4

105

10.6

0,05% z dlznej sumy za kazdy aj zapocaty den
omeskania, po¢inajuc odo dia omeskania do dia
uplného zaplatenia dlznej pohladavky.

UDRZBA A OPRAVY PRIESTOROV

N4ajomca zabezpecuje udrzbu a opravy predmetu
najmu na svoje ndklady.

Prenajimatel’ tymto dava svoj vyslovny sthlas
najomcovi na vykonanie akychkol'vek oprav
predmetu najmu ako aj Gprav predmetu najmu
okrem tych, ktoré vyzaduju stavebné povolenie.

UPRAVY P/REDMETU NAJMU

Najomca je opravneny vykonavat uUpravy
predmetu najmu vyzadujice stavebné povolenie
iba na zaklade vyslovného pisomného suhlasu
prenajimatela.  Pre ucely udelenia sthlasu
najomca vopred predlozi prenajimatelovi
prislusnu dokumentaciu.

Ak je na uskuto¢nenie Uprav potrebny sthlas
a/alebo povolenie orginov verejnej moci,
dokumentacia musi zodpovedat  platnym
aufinnym pravnym predpisom Slovenskej
republiky a slovenskym technickym normam..
Prenajimatel’  neodmietne  udelit  suhlas
S upravami bez vaznych dévodov.

Prenajimatel’ stihlasi s tym, aby si najomca
uplatnil vo svojom uctovnictve prislusné actovné
a danové odpisy zodpovedajuce hodnote uprav,
ktoré najomca na predmete ndjmu vykonal na
svoje naklady.

Akékol'vek realizované upravy, ktoré boli
odsuhlasené prenajimatel’om, sa stavaja sucastou
predmetu najmu a majetkom prenajimatela
okamihom ich zabudovania do predmetu najmu.
Prenajimatel’ vyhlasuje, Ze nezvysi obstaravaciu
hodnotu svojho majetku 0 upravy hradené
najomcom.

Zmluvng strany sa dohodli, Ze po uplynuti doby

9.1

9.2

10.

10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

daily of the outstanding sum for each, even
commenced, day of the default, commencing from
the day of the occurrence of the default and ending
upon payment of the outstanding receivable in full.

MAINTENANCE AND REPAIRS OF THE
PREMISES

Tenant shall provide for the maintenance and for
repairs of the Subject of Lease at its expense.

Landlord hereby grants its express consents to
Tenant to carry out any repairs of the Subject of
lease as well as alteration of the Subject of Lease
save for those which require official construction
permit.

ALTERATIONS OF THE SUBJECT OF
LEASE

Tenant has right to carry out the alterations of the
Subject of Lease subject which are subject to official
construction permit only with express prior written
consent of the Landlord. For the purposes of
granting the consent, Tenant shall submit the
relevant documentation to the Landlord in advance.

In case the performance of the alterations requires
any consent and/or permission from public
authorities, the documentation shall comply with
valid and effective legal regulations of the Slovak
Republic and Slovak technical standards.

The Landlord’s consent with the alterations shall not
be refused without serious reasons.

Landlord agrees that Tenant makes the relevant
accounting and tax deductions in its accounting
corresponding to the value of the alterations carried
out by the Tenant in the Subject of Lease at its own
expense.

Any performed alterations that have been approved
by the Landlord shall become part of the subject of
lease and property of the Landlord upon being built
into the Subject of lease. The Landlord declares that
it shall not increase the acquisition value of its
property by alternations paid by the Tenant.

The Parties have agreed that after the expiration of



11.

111

11.2

11.3

12.

121

13.

131

najmu alebo po skonceni tejto zmluvy
prenajimatel’ zaplati najomcovi nahradu za
zabudované Ttpravy, ktoré ostali ponechané
V predmete ndjmu vo vyske 1 € (jedno euro).

ZODPOVEDNOST ZA SKODU

N3jomca je povinny chranit’ predmet najmu pred
poskodenim a/alebo znicenim. Ak predmetu
najmu hrozi akakol'vek skoda, najomca je povinny
zakroCit’ na jej odvratenie spdsobom primeranym
okolnostiam ohrozenia.

Néjomca zodpoveda za Skodu, ktord vznikne v/na
predmete najmu okrem pripadu Skody, ktora
vznikla v dosledku  poruSenia  povinnosti
prenajimatel’a alebo zivelnej pohromy. N4jomca je
povinny nahradit prenajimatelovi akukol'vek
Skodu, ktorti (i) nijomca na predmete najmu
sposobil alebo umoznil jej spésobenie, alebo ktora
(ii) sposobili osoby zdrziavajuce sa v predmete
najmu s vedomim najomcu, alebo osoby
zdrziavajuce sa v predmete najmu v dosledku
porusenia povinnosti hajomcu.

Pre vyluCenie pochybnosti, prenajimatel’
nezodpoveda za Skodu, ktora vznikla najomcovi
alebo tretim osobam na majetku, ktory sa v case
vzniku $kody nachadzal v predmete najmu,
pokial’ skoda nevznikla v désledku porusenia
povinnosti prenajimatela.

PODNAJOM

Pokial nie je dohodnuté inak, najomca je
opravneny dat’ predmet najmu alebo jeho cast’ do
podnajmu tretej osobe iba po predchadzajucom
pisomnom suhlase prenajimatel’a. Prenajimatel’
neodmietne dat’ svoj sthlas s podnajmom
predmetu ndjmu bez vaznych dovodov.

OSTATNE PRAVA A POVINNOSTI

Najomca je povinny uzivat predmet najmu
vrozsahu  zodpovedajicom ich  povahe
primeranym a riadnym spdsobom v stlade
s tiCelom ndjmu a touto zmluvou a udrziavat’ ich
v stave, vakom ich prevzal s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie, s vynimkou oprav, ktoré
zabezpeluje prenajimatel’ podla tejto zmluvy.

11.

111

11.2

11.3

12.

121

13.

131

the lease term or termination of the Contract
Landlord will pay to the Tenant a compensation for
the alteration built in and left in the Subject of Lease
amounting to € 1 (one euro).

LIABILITY FOR DAMAGE

Tenant shall protect the Subject of Lease against
any damage and/or destruction. In case there is a
risk of any damage to the Subject of Lease, Tenant
shall intervene in order to avert the risk in a manner
adequate to the circumstances of the risk.

Tenant shall be liable for damage that arises in/on
the Subject of Lease, except the damage arose as a
result of a breach of the Landlord's obligations or
natural disaster. Tenant shall compensate the
Landlord for any damage (i) caused or allowed to
be caused by the Tenant to the Subject of Lease, or
(ii) caused by persons present in the Subject of
Lease with the Tenant’s knowledge, or persons
present in the Subject of Lease as a result of breach
of the Tenant’s obligations.

For the avoidance of any doubts, the Landlord shall
not be liable for any damage incurred by the Tenant
or by third parties to the property that was situated
at the time of the damage occurrence in the Subject
of Lease, unless the damage has occurred as result
of breach of obligations of the Landlord.

SUBLEASE

Unless agreed otherwise, Tenant may sublet the
Subject of Lease or its part to third party only with
prior written consent of the Landlord. The
Landlord’s consent with the sublease of the Subject
of Lease shall not be refused without serious
reasons.

OTHER RIGHTS AND OBLIGATIONS

Tenant shall use the Subject of Lease in the extent
corresponding to its nature in a reasonable and due
manner in accordance with the purpose of lease and
with this Contract and shall keep it in the condition
in which it has been accepted, while having regard
to standard wear and tear, save for the repairs
ensured by the Landlord under this Contract.
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13.2

13.3

14.

141

14.2

Ak nie je dohodnuté inak, prenajimatel’ je
povinny zdrzat sa akéhokol'vek konania v
rozpore s touto zmluvou, ktoré by neprimerane
rusilo uzivanie predmetu najmu nN4jomcom.

Najomca berie na vedomie a sthlasi, Ze
prenajimatel’ je opravneny kontrolovat stav
predmetu najmu a dodrZiavanie podmienok tejto
zmluvy najomcom a za tymto Gcelom, ako aj za
ucelom vykonania oprav, uprav a rekonstrukcii
predmetu  ndmu alebo iného majetku
prenajimatel’a, vstupovat’ do predmetu najmu po
predchadzajucom pisomnom oznameni
S upresnenim ukonov prenajimatel’a v predmete
najmu

Najomca sa zavdzuje, ze v predmete najmu
nebude ukladat/skladovat nebezpeény odpad,
definiciu nebezpecného odpadu stanovuje § 2
ods. 9 Zakona ¢. 79/2015 Z. z. o odpadoch a o
zmene a doplneni niektorych zakonov. V pripade
porusenia tejto povinnosti sa najomca zavizuje
prenajimatelovi zaplatit zmluvni pokutu vo
vyske 1 000,- eur, za kazdé jednotlivé zistené
porusenie. Nahrada §kody tym nie je dotknuta.

Najomca sa zavdzuje zabezpelit' stanovisko
prislusného Regionalneho uradu verejného
zdravotnictva so zoznamom chemickych latok,
ktoré sa budu vyskytovat' v predmete najmu
a zdokladovania ich nezavadnosti.

UKONCENIE ZMLUVY

Tato zmluva zanika:

14.1.1 uplynutim doby najmu, a ak dojde k jej
prediZeniu podra tejto zmluvy, potom
uplynutim takejto predizenej doby
najmu;

14.1.2 pisomnou dohodou stran o ukonceni
tejto zmluvy ku diu uvedenému
v takejto dohode;

14.1.3 vypovedou  prenajimatela  alebo
najomcu podla tejto zmluvy;

1414 po tom, ¢o nastala rozvédzovacia
podmienka.

Prenajimatel’ je opravneny ukoncit’ tito zmluvu
pisomnou vypoved'ou doru¢enou najomcovi z
niektorého z nasledovnych dévodov:

13.2

13.3

14.

141

14.2

Unless otherwise agreed, the Landlord shall abstain
from any activities in conflict with this Contract
that could inadequately disturb enjoyment of the
Subject of Lease by the Tenant.

Tenant acknowledges and agrees that the Landlord
shall be entitled to check the condition of the
Subject of Lease and observing of the terms of this
Contract by the Tenant and may enter the Subject
of Lease for that purpose, as well as for the purpose
of performing of or arranging for repairs, alterations
and reconstructions of the Subject of Lease or other
property of the Landlord, after prior written
notification with specification of acts of the
Landlord in the Subject of Lease.

Tenant undertakes not to deposit/store hazardous
waste; definition of the hazardous waste is set out
in Article 2 (9) of the Act No. 79/2015 Coll. on
waste and amendment of other laws. In case of
breach of this provision Tenant undertakes to pay
contractual penalty of €1,000 for each particular
breach. Damage compensation is not affected by
this penalty.

Tenant undertakes to arrange for an opinion of the
relevant regional authority of public healthcare on
the list of chemicals which will be in the Subject of
Lease and prove their nfaultiness.

TERMINATION OF THE CONTRACT

This Contract shall be terminated upon:

14.1.1  expiration of the lease term, and, in case
of a prolongation thereof pursuant to this
Contract, upon expiration of such
prolonged lease term;

written agreement of the Parties on the
termination hereof as of the day stated in
such agreement;

notice of termination served by the
Landlord or Tenant pursuant to this
Contract;

after a condition subsequent has occurred.

14.1.2

14.1.3

1414

Landlord may terminate this Contract by serving a
notice of termination in writing to the Tenant for
any of the following reasons:



14.3

14.4
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1421 najomca napriek predchadzajicemu
pisomnému upozorneniu
prenajimatela uziva predmet ndjmu
na iné ucely ako je ucel najmu alebo
inak v rozpore so zmluvou;

14.2.2 najomca je v omeskani s uhradou
najomného alebo zalohovej platby za
naklady alebo akéhokol'vek iného
finan¢ného zavazku voci
prenajimatelovi podla tejto zmluvy
po dobu dlhsiu ako jeden (1) mesiac
po  predchddzajucom pisomnom
upozorneni prenajimatel’a na moznost’
vypovedania zmluvy;

14.2.3  organ verejnej moci rozhodne, Ze Cast’
budovy, v ktorej sa prenajaté priestory
nachadzaju, musi byt odstranena,
alebo musia byt vykonané také
zmeny budovy, ktor¢ brania v uzivani
priestorov;

14.2.4  najomca da predmet najmu alebo ich
Cast do podnajmu tretej osobe bez
predchadzajiceho pisomného stihlasu

prenajimatel’a.
Najomca je opravneny ukoncit' tito zmluvu
pisomnou vypoved'ou dorucenou

prenajimatelovi z niektorého z nasledovnych

dovodov:

143.1 nebytové  priestory  sa stali
nevhodnymi pre zamyslané uzivanie
bez zavinenia najomcu;

14.3.2 najomca prestal  prevadzkovat
¢innost’, na ktoru si nebytovy priestor
najal;

14.3.3 prenajimatel  hrubym  sposobom
porusil svoje povinnosti z tejto
zmluvy.

Vypovedna doba je jeden (1) mesiac a zaina

plynat’ prvym (1.) dilom kalenddrneho mesiaca

nasledujuceho po mesiaci, Vv ktorom bola
vypoved’ dorucena.

Tato zmluva bola dohodnuta s rozvédzovacou
podmienkou - ziskanie povolenia regionalneho
uradu pre najomcu na chemické spracovanie
antiménovej a cinovej rudy (podl'a bodu 13.4
tejto zmluvy). Pokial’ ndjomca neziska takéto
povolenie do 31.3.2023 tito zmluva
automaticky skonc¢i k tomuto datumu.

14.3

144

145

14.2.1 Tenant after prior written notice of the
Landlord uses the Subject of Lease for
any purposes other than the purpose of the
lease or otherwise in conflict with this
Contract; or

14.2.2  Tenant is in default with payment of the
rent or any advance payment for the costs
or any other financial obligation towards
the Landlord under this Contract for the
period exceeding one (1) month after
delivery of written notification of the
Landlord on possibility of termination; or

14.2.3  public authority decides that a part of the
building where the leased premises are
situated must be removed or such changes
in the building must be made which
hinder the use of the Premises; or

14.2.4  the Tenant sublets the Subject of Lease or
any part thereof to third party without
prior written consent of the Landlord.

Tenant may terminate this Contract by serving a
notice of termination in writing to the Landlord for
any of the following reasons:

14.3.1 Non-residential premises became
unsuitable for the intended use without
fault of the Tenant;

14.3.2 Tenant has stopped the operation of
activities, for which the non-residential
premises are leased,;

14.3.3 Landlord has grossly violated its duties
arising from this Contract.

The notice period shall be one (1) month and shall
commence on the first (1*) day of the calendar
month following after the month when the notice of
termination was delivered to the other Party.

This Contract has been agreed under a condition
subsequent — obtaining by the Tenant a license for
chemical treatment of the antimony and tin ore
(according to Article 13.4 of this Agreement) issued
by the regional government. Should Tenant not
obtain such license until 31.03.2023, this Contract
automatically ceases to exist on this date.



14.6 Zanik
nasledovné ucinky:

15.

151

14.6.1

14.6.2

alebo

taito zmluva, ako aj vsetky prava
apovinnosti v nej upravené (s
vynimkou prdv = a  povinnosti
a ustanoveni upravenych
Vv nasledujucich bodoch tejto zmluvy
nizsie), zanikaju ex nunc; and

zanik alebo skoncenie tejto zmluvy sa
nedotyka naroku na zmluvnu pokutu
a/alebo naroku na nahradu Skody
vzniknutej porusenim tejto zmluvy.
Zanik alebo skoncenie tejto zmluvy sa
tiez nedotyka ustanoveni zmluvy
tykajucich sa rozhodujuceho prava,

rieSenia sporov, mlc¢anlivosti,
ustanoveni, o ktorych to tato zmluva
vyslovne wuvadza a ani tych

ustanoveni, ktoré podla prejavenej
vole stran alebo vzhl'adom na svoju
povahu maju trvat’ aj po zaniku alebo
skonceni tejto zmluvy, a to najméi, nie
vsak vyluéne, ustanoveni tejto zmluvy
upravujucich prava a povinnosti,
ktoré maji vzniknut az po zaniku
alebo skoncenti tejto zmluvy a prava a
povinnosti tykajuce sa vyprazdnenia a
vratenia predmetu najmu, resp.
porusenia povinnosti suvisiacich s
vyprazdnenim a vratenim predmetu
najmu.

VRATENIE PREDMETU NAJMU

Ak nie je vtejto zmluve uvedené inak,
v pripade zaniku tejto zmluvy je najomca
povinny:

15.1.1

15.1.2

odstranit’ z predmetu najmu  vsetky
hnutel'né veci, ato najmi, nie vSak
vylucne, pracovny inventar, nabytok,
stroje a prenosné zariadenia a
instalacie, ktoré zabezpecil a hradil
najomca,

protokolarne vratit predmet najmu
prenajimatelovi (spolu so vSetkymi
prenajimatel'om odovzdanymi kl'i¢mi)
Vv pévodnom stave s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie;

najneskor v denn skoncenia ucinnosti tejto

15.

151

skonCenie tejto zmluvy ma 14.6 Any discharge or termination of this Contract shall

have the following effects:

14.6.1

14.6.2

this Contract, as well as any rights and
obligations provided for herein (save for
rights and obligations and provisions
provided for in the following items hereof
below), shall cease to exist ex nunc; and

no discharge or termination hereof shall
affect claim for contractual penalty and/or
claim for compensation of damage
incurred by breach of the Contract. No
discharge or termination hereof shall
affect the provisions of this Contract
concerning the applicable law, dispute
resolution, confidentiality, provisions
which are indicated to this effect and
other provisions which, according to the
expressed will of the Parties or due to
their nature, shall survive any discharge
or termination hereof, including but not
limited to the provisions of this Contract
governing rights and obligations which
shall arise upon discharge or termination
of this Contract and rights and obligations
concerning the emptying or returning of
the Subject of Lease or breach of such
obligations.

RETURN OF THE SUBJECT OF LEASE

Unless otherwise stated in this Contract, in case of
termination hereof, Tenant shall:

15.1.1

15.1.2

remove any movables from the Subject of
Lease, including but not limited to the work
inventory, furniture, machines and portable
devices and installations which have been
arranged for and paid by the Tenant,

return the Subject of Lease based on a
protocol to the Landlord (together with all
keys handed over by the Landlord) in
original condition while having regard to
standard wear and tear;

no later than the day of the expiration of the

9



16.

171

17.2

zmluvy, pokial’ sa strany pisomne nedohodnu
inak.

DORUCOVANIE PiISOMNOSTI

Pokial' nie je v tejto zmluve uvedené inak,
akékolvek a vSetky pisomnosti musia byt
urobené v pisomnej forme a dorucené na adresu
druhej strany uvedenu v zahlavi tejto zmluvy.
Pisomnosti mozno dorucovat’ a pisomnost’ sa
povazuje za doru¢enti za nasledovnych
podmienok:

17.1.1 v pripade osobného dorucovania
odovzdanim  pisomnosti  0sobe
opravnenej prijimat’ pisomnosti za
tuto stranu a podpisom takej osoby na
dorucenke a/alebo kopii doru¢ovane;j
pisomnosti, alebo  odmietnutim
prevzatia pisomnosti takou osobou,
ktoré bude preukdzané vyhlasenim
tejto osoby alebo najmenej dvoch
0sdb pritomnych pri odmietnuti
prevzatia;

Vv pripade dorucovania
prostrednictvom postového podniku
opravneného na poskytovanie
postovych sluzieb podl'a zakona ¢.
324/2011 Z. z. 0 postovych sluzbach
aozmene adoplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov
doru¢enim na  adresu  strany
avpripade doporucenej zasielky
odovzdanim pisomnosti  osobe
opravnenej prijimat’ pisomnosti za
tuto stranu a podpisom takej osoby na
dorucenke, najneskor vSak uplynutim
patnast’ (15) dni odo dna uvedeného
na podacom listku, a to bez ohl'adu na
uspesnost’ dorucenia,

Vv pripade dorucovania elektronickou
poStou na  e-mailové  adresy
prenajimatela obec@svedlar.sk a
najomeu
pavlina.radkova@gmail.com, a to bez
ohl'adu na uspesnost’ dorucenia.
Dodatocna lehota na splnenie porusenej
povinnosti podla tejto zmluvy zacina plynut’ od
dorucenia pisomnej vyzvy neporusujicej strany
porusujicej strane S oznamenim moznej

17.1.2

17.1.3

effectiveness of this Contract, unless otherwise
agreed by the Parties in writing.

SERVICE OF DOCUMENTS

17.1 Unless otherwise specified in this Contract, any

and all documents shall be made in writing and
shall be served to the other Party’s address
specified in the heading of this Contract. The
documents may be served, and the document is
deemed to be delivered under the following
conditions:

17.1.1 incase of service in person, upon delivery
of the document to the person authorized
to receive documents for that Party and by
signing of service receipt and/or of copy
of the served document or upon refusing
to receive the document by such person
which shall be proved by a statement of
that person or by at least two persons
present at the refusal of receiving;

17.1.2 in case of service through postal office
authorized to provide postal services
pursuant to Act No. 324/2011 Coll. on
Postal Services, upon delivery to the
address of the Party and in case of a
registered consignment upon delivery of
the document to the person authorized to
receive documents for that Party and by
signing of service receipt by that person,
however, at latest upon expiration of
fifteen (15) days after the day specified in
the postal receipt, regardless of actual
Service success;

17.1.3 in case of service through electronic mail
to the e-mail addresses of the Landlord
obec@svedlar.sk and of the Tenant
pavlina.radkova@gmail.com, regardless

of actual service success.

17.2  Any additional period for performing of breached

obligation pursuant to this Contract shall
commence upon service of the written call of the
non-breaching Party to the breaching party

10
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17.3

18.

18.1

19.

19.1

povinnosti uhradit zmluvni pokutu alebo
vzniku prava na odstupenie alebo vypoved od
tejto zmluvy.

Kazda zo stran je opravnend urcit’ novu adresu
na dorucovanie pisomnosti podl'a tejto zmluvy,
priCom Strana je povinna takito zmeny adresy
pisomne oznamit druhej strane najmenej
Strnast’ (14) pracovnych dni vopred, inak je
mozné dorucovat strane na poévodnu adresu
uvedenu v zahlavi tejto zmluvy s Ucinkami
dorucenia podl'a tohto ¢lanku zmluvy.

POSTUPENIE

Ziadna zo stran nemdZe postipit prava
a povinnosti z tejto zmluvy bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej
strany.

VYSSIA MOC

Ziadna zo stran nie je v omeskani s plnenim
svojich povinnosti podla tejto zmluvy, ak jej v
takomto plneni brani protipravne alebo
nedbanlivostné konanie alebo opomenutie
druhej strany, alebo udalost Vvy$Sej moci.
Vsetky lehoty aterminy sa predlzuju resp.
posuvaju o dobu, po ktoru trval stav podla
prvej vety tohto ustanovenia a pocéas lehoty
trvania stavu podla prvej vety tohto
ustanovenia nevznikd narok na zmluvnu
pokutu, ndhradu Skody alebo iné naroky
v suvislosti s dotknutymi povinnostami, ked’ze
nenastava ich poruSenie. Strana, ktora sa
dovolava pravnych ucinkov podla tohto
ustanovenia zmluvy v dosledku skutoc¢nosti
podl’a prvej vety tohto ustanovenia, je povinna
bezodkladne po tom, ako sa dozvedela o jej
vzniku a vplyve na plnenie si zavidzkov
a povinnosti, upovedomit’ druhu stranu
0 takejto skutoCnosti, jej dopade na svoju
schopnost’ plnit’ (ak sa da v ¢ase oznamenia
predpokladat’) a vykonat' kroky smerujuce k
odstraneniu  tejto  skutoCnosti, ktoré je
objektivne mozné vykonat azaroven je
primerané¢ ich vykonanie ocakavat. Takéto
oznamenie je tato Strana povinna dorucit’
bezodkladne aj vtom pripade, ak tato
skuto¢nost’ pominie. Ziadne z ustanoveni tohto

17.3

18.

18.1

19.

19.1

specifying risk of arising of obligation to pay
contractual penalty or of arising of right to
withdraw from this Contract.

Each Party has right to specify a new address for
service of the documents pursuant to this Contract,
where the Party shall notify such change in address
in writing to the other Party at latest fourteen (14)
business days in advance, otherwise the service
may be performed to the original address of the
Party specified in the heading of this Contract with
effect of service pursuant to this Article.

ASSIGNMENT

None of the parties may assign the rights and
obligations from this Contract without prior written
consent of the other Party.

FORCE MAJEURE

None of the Parties is in delay with performing of
its obligations under this Contract, provided that
such performance is hindered by unlawful or
negligent conduct or omission of the other Party or
is hindered by the Force Majeure event. All periods
and deadlines shall be prolonged or postponed by
the period of existence of the situation pursuant to
the previous sentence and during this term of
existence of the situation pursuant to the first
sentence of this paragraph no right to contractual
penalty, compensation of damage or other rights
related to the affected obligations arise, as those
obligations are not breached. The Party which
invokes legal consequences pursuant to this
provision of the Contract as result of the
circumstances pursuant to the first sentence of this
provision shall immediately after gaining
knowledge about its occurrence and impact on
performing of its obligations notify the other Party
about such situation, about its impact on ability of
the Party to perform the obligation (provided that it
can be anticipated at the time of the notification)
and shall take all such measures in order to remedy
the situation that may be objectively performed and
that may be reasonably required from the Party.
Such notification shall be served by the Party to the
other Party also in case such situation ceases to
exist. None of the provisions of this paragraph of
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20.

20.1

20.2

20.3

20.4

20.5

20.6

odseku zmluvy neoslobodzuje ziadnu zo Stran
od povinnosti vcas uhradit vsetky platby
splatné na zaklade tejto zmluvy.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Vztahy upravené touto zmluvou ako aj vztahy
vyplyvajuce ztejto zmluvy sa spravuju
ustanoveniami pravneho poriadku Slovenskej
republiky,

Pokial' nie je vtejto zmluve uvedené inak,
ustanovenia tejto zmluvy mozno menit’ a/alebo
dopiiat’ len vo forme pisomnych dodatkov
podpisanych oboma stranami.

Ak ktorékol'vek ustanovenie tejto zmluvy je
alebo sa stane neplatnym, neu¢innym a/alebo
nevykonatel'nym, nie je tym dotknuta platnost’,
ucinnost’ a/alebo vykonatelnost ostatnych
ustanoveni tejto zmluvy, pokial to podla
platnych audinnych pravnych predpisov
nevylucuje samotna povaha takého
ustanovenia. Strany sa zavdzuju bez zbyto¢ného
odkladu po tom, ako zistia, ze niektoré z
Ustanoveni tejto zmluvy je neplatné, neucinné
a/alebo nevykonatelné, nahradit dotknuté
ustanovenie ustanovenim novym, ktorého

obsah bude v C¢o najvdcSej miere
zodpovedat’ voli stran v Case uzatvorenia tejto
zmluvy.

Akékol'vek a vSetky spory, ktoré medzi
stranami vznikni z pravnych vztahov na
zaklade tejto zmluvy alebo s fou stvisiacich sa
buddl strany snazit vyrieSit mimostdnou
dohodou (zmierom). Ak nebude takyto spor v
primeranej dobe vyrieSeny podla
predchadzajicej vety, na rieSenie akychkol'vek
sporov vyplyvajucich zo zmluvy alebo s fou
suvisiacich, vratane sporov o jej platnost,
ucinnost a vyklad, je dana pravomoc
prislusnych slovenskych sudov.

Tato zmluva nadobtiida platnost’ diiom jej
podpisania oboma Stranami a u¢innost’ diiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v zmysle
ustanovenia § 47a zakona ¢&. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik.

Tato zmluva nahradza vSetky predchadzajtce
pisomné alebo tstne dohody a dojednania stran
tykajuce sa jej predmetu.

20.

20.1

20.2

20.3

20.4

20.5

20.6

the Contract releases any of the Parties from their
obligations to pay timely all payments due based
upon this Contract.

FINAL PROVISIONS

Relationships governed by this Contract, as well as
the relationships arising from this Contract shall be
governed by provisions of the laws of the Slovak
Republic,

Unless otherwise stated in the Contract, provisions
of this Contract may be amended and / or
supplemented only in the form of written
amendments signed by both Parties.

In case any provision of this Contract is or becomes
invalid, ineffective and/or unenforceable, this shall
have no effect on validity, effectiveness and / or
enforceability of other provisions of this Contract,
unless the nature of that provision excludes such
consequence pursuant to valid and effective legal
regulations. The Parties undertake, without undue
delay after they have discovered that any of the
provisions of this Contract is invalid, ineffective
and / or unenforceable, to replace such provision
with a new provision, the content of which will, to
the highest possible extent, correspond with the will
of the Parties at the time of concluding of this
Contract.

The Parties will make efforts to resolve any and all
disputes between the Parties arising from the legal
relationships based upon this Contract or related to
the Contract by out-of-court agreement
(settlement). In case such dispute is not resolved in
reasonable time period in the manner pursuant to
the previous sentence, jurisdiction of the relevant
Slovak court shall apply.

This Contract becomes valid upon its signing by
both Parties and effective on the day its publication
pursuant to Article 47a of the Act No. 40/1964 Coll.
Civil Code.

This Contract supersedes all previous written or
oral agreements and arrangements of the Parties
regarding its subject-matter.

12



20.7 Tato zmluva je vyhotovend v Styroch (4)
rovnopisoch, z ktorych kazda strana dostane
jedno (2) vyhotovenie.

20.8 Tato zmluva je vyhotovena v slovenskej
aanglickej jazykovej verzii. V pripade
akychkol'vek rozdielov medzi jazykovymi
verziami ma prednost’ slovenska verzia.

20.7

20.8

This Contract is executed in two (4) counterparts,
wherefrom each Party shall obtain one (2)
counterpart.

This Contract is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies
between the language versions, the Slovak version
shall prevail.

Svedlar, 15.10.2022

Prenajimatel’’Landlord:

Vladimir Konc¢ik
Starosta/Mayor

Néjomca/Tenant:

Christopher Ecclestone
Konatel’/Managing Director
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